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MOJAJBHICTD dK 3ACIB PEAJII3AIIIL KATETOPII OI[THKH
YV XVIOKHBOMY IUCKYPCI

Amnoramia. OmiHKa 9K MOBHA KATEropis MOKe eKCILIIKYBATUCA Y XYTOKHBOMY JUCKYPCl 34 JOIIOMOI0I0 MOJAIb-
HUX JIECIIIB Ta JIEC/TIB, IKUM IIPUTaMaHHA MoaycHa (yHKINA. MomgaabHICTh — PYHKIIIOHATLHO-CEMaHTUYHA
KaTeropis, AKa BUPasKae Pi3Hl BUIH BITHOIIEHDb BUCIOBJIIOBAHHS J0 JIMCHOCTI, & TAKOK P13HI BUAU Cy0 €KTUBHOL
KBasriikalirii BucaoBoBaHEa. KosKHe BHCIOBIIOBAHH, 10 BUPAkae MOBHHMM 3ac00aMU CTABJICHHS MOBILA
JI0 TIMICHOCTI 3aBsKIU Ma€ ITeBHUM MOJAJIBHUM cTaTyc. ToMy MOIaIbHICTD BBAYKAETHCSA 1ICTOTHOIO PHCOI0 BUCJIOB-
JIIOBAHHS. Monaani JIecIoBa IIepeIamTh cy6’eRTI/IBHo 00’€eKTUBHE CTaBJICHHS JHOJMHY JI0 SIBHLL ,Z[iﬁCHOCTi Ta
PISHUX 3B’A3KIB MiK HHMHM, TOOTO, I0 iI OIIHKH 3 OrJISATy Ha BUSB HEBIIEBHEHOCTI, IPUIYIIEHHS, MMOBIPHOCTI,
RaTeroquHOCTl 3 ogHOrO 601cy, 1ICHYIOTH MOJAJIBHI mecnmaa 0COOJIMBUIM KJIaC JIECIIB, IK1 BUPAKAIOTh MOYKJIH-
BiCTB, OasKaHICTD, IPUMYC, 4, 3 IHIIIOr0 OOKY, € 6araTo mieciis, y CIIOBHHKOBOMY 3HAYEHHI SKUX MOIAJIbHA 03HAKA
BIICYTHSA 1 MOXKe 6yTH BCTAHOBJIEHA JIAIIE y IIeBHOMY auckypci. CTarTsa mpucBsaveHa mpodIeMi MoTaIbHOCTI SK
OJTHOMY 13 3ac001B peaJsria3alrii KaTeropii OIiIHKN B XyI0KHBOMY JTUCKYPCI.
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MODALITY AS A MEANS OF EXPRESSING THE CATEGORY
OF EVALUATION IN DISCOURSE

Summary. The article is devoted to the analysis of the peculiarities of the realization the category of evalu-
ation by means of the modality. In the context, the word can attain an evaluative component of good or bad
quality and this component can be expressed implicitly or explicitly depending on the author’s outlook. Modal
verbs convey the subjective/ objective attitude of human beings towards the phenomena of reality that is their
evaluation from the point of view of expressing ability, probability, necessity, supposition, and uncertainty.
The function of modality can be realized by the words of speech, intention, feelings, such as: to order, to be-
lieve, to consider, to suppose, to ask, to feel, to love, to have, to seem. These verbs are different in their primary
meaning but they are equal in the meaning of comment and are mainly distinguished by the degree of the
confidence. The most productive verbs with the component of modality in English are the polysemantic verbs:
to do, to be, to get, to go, to have, to hold, to keep, to make, to put, to set, to take. Semantics of the polysemantic
verbs includes the modal component and, accordingly, contains the function of evaluation. The connection of
the polysemantics and modality has a regular character. These verbs are used chiefly in phraseological expres-
sions. The expression the component of modality in the meaning of the polysemantic verbs is connected with
their usage in colloquial speech and slang. The category of evaluation in the structure of discourse can be ex-
pressed both by the modal verbs and modal structures: “to be + Infinitive», “to have + Infinitive». The modality
of the English verbs can be classified as regular lexical, irregular lexical and as lexico-grammatical categories.
The investigation of the peculiarities of the linguistic realization of the verbal means of the category of evalua-
tion in discourse is considered the category of modality as a correlative concept.
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11 KOIrHITUBHUMH

OCTAaHOBKA MPOOGIeMU. Mo,uaaniCTb -

(yHKIII0HAIBHO-CEeMaHTHIHA KaTeropis, ska
BUPAKAE pi3HI BUJW BiJHOLIEHD, BUCJIOBJIIOBAHD 10
JIACHOCTI, 4 TAKOK PI3HI BUAU Cy0 €KTHUBHOI KBAJIi-
dikarii BuciioBoBaHHs. HoskHe BHCIOBIIOBAHHS,
1[0 BHpAa’ykae MOBHUMH 3aC00aMM CTABJIEHHS MOB-
I 10 A1HCHOCT1, TOOTO, OIIHIOBAHHA 11 Mae IIeBHUN
MOJAJIBHUM CTATYC, TOMY MOIAAJIBHICTh BBAYKAETHCS
1CTOTHOIO PHCOI0 BUCJIOBJIIOBAHHSA. [luTanus mpo Bu-
PasKeHHS IIOHATTS «MOIAJILHICTE» Y MOBO3HABCTBI
3aJIUIIIAETHCS CIIPHUM.

TpynHOm nossATa0TH y TOMY, 110 npo6JIeMa Mo-
JAJIBHOCTI € He TUIBKU JIHTBICTUYHOI, axe U diyo-
copebkoro. HeomHo3HauHe TpaKTyBaHHS MOIAJIBHOCTI
y distocodpil 3YMOBHIO pi3He PO3yMIHHSA MO,E[aJIbHOCTi
B MoBo3HaBcTBl. KaTeropito mMomasbHOCTI O7fHI JIHT-
BICTH BU3HAYAIOTE K CEMAHTHUYHY, 1HIII — K CHHTAK-
CHYHY, & JiesIKl BYCH] BBXKAIOTH Ii IpaMaTHIHO© 1K1
JIOTIKO-TPAMATHYHO KATEroplelo. AKTYaJIbHICTD J10-
CJTL/PKEHHS 1€CIIIB 3 MO/yCHOIO (DYHKITIEI0 3yMOBJIeHA
1l 3BHAYHNM CEMAHTUYHUM IIOTEHIINAJIOM Y CTPYKTYPi

AHTJIOMOBHUX XYIOKHIX TBOPIB,
Ta €PrOHOMIYHIUMHU MOKJIMBOCTSIMIU.

Auajstia ocraumuix mociriaskeHb i myOJsrikami.
HatizaranpHinn BusHAYEHHS KOHIIEIITY «MOIAJIb-
HICTB» SHAMIILIN CBOE BIIOOPAKEHHS Y BEJIUKIHM KiJTh-
KOCTI IIpAallh K BITYM3HAHUX, TAK 1 3apyOLyKHUX JIIHT-
BicTIB. AHAJI3 Ipallb IIPUCBIYEHUX MOJAJILHOCTI J1ae
3MOT'Y IIPOCTEMKHUTH P13HI IIIXOIM MO0 IHOr0 ABUIIA.
Hacammepen, imerses mpo caMe BU3HAYEHHS KaTero-
Ppii MOJAIBHOCTI, ACHEKTIB, 3 AKX BOHA CKJIANAETHCS,
a TAKOK MOIAJIBHMX 3HAUYEHb, IO BXOIATH JI0 ITHUX
acmerriB. B.KoamoBchkmii Harosorye, 1o Momasib-
HICTh — II¢ CHHTAKCHYHA KATEeropis, KOTpa Ieperae
CITIBBIIHOIIIEHHS MK 3MICTOM PEYEHHS i 00 € KTHUBHOO
mﬁCHiCTIo [6, c. 48]. MO,HaJIbHiCTL "a aymky III. Bas-

— IIe Ayua pedeHHa. Ak 1 JlyMKa, BOHA yTBOPIO-
€TBCH IePEeBasKHO, B pe3y.TIBTaT1 AKTHBHOI OIleparrii
MOBIIg, cy0'ekra. He MokHA 1HTEpIIpeTYBaTH 3HAUEH-
Hs BUCJIOBJIIOBAHHS, SKIIO HOMY He MPUTAMAHHUN
SKUICh BUpasd momasbHocti [1, c. 44]. B.Bunorpamgos
BUILIAE Cy0 €KT Ta 00 €KT MOTAJIBLHOCTIL. Y KOHKPETHO-
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My peYeHH] 3HaYeHHs 0CO0M, Yacy MOJAIBHOCTI BCTA-
HOBJIIOETBCS 3 IIO3UINI MOBI. Aje came MOoro Touka
30py BU3HAYAETHCS MOTO 00 €KTUBHUM ITOJIOJKEHHSIM
y JWACKYpCl IIOZIO CIIBPO3MOBHHEKA 1 BLIOOpasKeHOro
Ta BUPAKEHOTO y PedeHHi «Bi/piska» miticrocti. Bix-
HOIIIEHH IIOBIOMJICHHS, 110 MICTUTBCS Y PEYeHH, 110
JIFCHOCTI — 1€ 1 € , HacamItepe MoIasIbHe BITHOIIeH-
HiA [2, c. 44]. JTo 3aco0iB IMILTIKAINT CY0 €KTHBHOI MO-
nmassHocTi H.JIyk aHOBA BIZTHOCHTE TAKOK 1IHTOHALIIIO,
eMasy, 1HBEpClIo, EeJIIICHC, MONAJIBHI CJIOBA, CJIO-
Ba-IHTEHCHU(IKATOPH, IIOBTOPHI HOMIHAINI, BUTYKH,
vacTkH [7, ¢. 31]. Jlero iHakIe, Xoua KOHIIEIITYaJTbHO
B TAKOMY K ILJIaHl, BUISHAYAE KATEroplio MOIAILHOCTI
JI.€pmosaesa. CHHTaRCHqHy KaTeropimo MOZAJIBHOC-
Tl BOHA PO3yMi€ sIK KATeropiio, KoTpa BUSHAYAE BI-
HOIIIEHHS MIsK 3MICTOM PEUYEHHS 1 MIMCHICTIO B IIAHI
HMOro peasibHOCTI — HEPEeabHOCTI — CIOHYKAHHS, a
TAKOK CTYIIIHBb YIIEBHEHOCTI MOBIIA yV (paKTax, SAKI BIH
moBimoMJIsie (BIIEBHEHICTh — CYMHIB) 1 BHUpPAKeHHS
rpaMaTuIHUMU (MOPQOIOTTIHUME 00 CHHTAKCAYH-
M) Ta IHTOHAIMHIME 3acobamu [4, c. 1].

M. I'perut BBaskae, 110 B KOMILJIEKCHOMY PO3YMIH-
Hi «MOJIaJIbHICTH BHUCJIOBJIIOBAHHSD JIOILIBHO BHJII-
JIATHU TPH ACIEKTH, & caMe: MOJIAJIbHICTh 3araJIbHY,
MOJIAJIbHICTD BOJIOHTATUBHY Ta MOIAJIBLHICTE 1ICTHH-
HYy [3, c. 277]. 3a Busnauenwsm M. Fpenna MOZIAJIB-
HICTB ICTUHHOCTI 1 € BUpaKeHHIM MipH BIIEBHEHOCTI
MOBIISI B PeaJIbHIM 3HAYYIIOCTI 3MIiCTy HOr0 BHUCJIOB-
moBaHHA. I1 TakoR BIZHOCATL O Cy0 €KTHBHOI MO-
manbHocTi [3, ¢. 296].

Ax BumHO 3 aHAIN3y TEOPETHYHUX IIOTJISIIB
JIIHTBICTIB CTOCOBHO KOHIIEIITY «MOJAJIBHICTEY, MOK-
Ha CTBEP/KYBATH, 110 HEJOCTATHBO YBATH IPHALIIA-
€TbCST MOJAJIBHOCTI SIK 3200y eKCILIIKAILl KaTeropii
OITIHKY B XyI0:KHBOMY JTHCKYPCI.

Mera crarri. ¥ poboTi MM MaemMo Ha MeET1 BH-
3HAYUTH TPATMATAYHUM IIOTEHITIA AHTJIIACHKAX
MOIAJILHUX IECTIB Y peaﬂi3aui'1' KaTeropii OLLiHRI/I
y XyIOKHBOMY JUCKYypCl. Busnauntu rpymy mieciis,
MOJAJIbHY (PYHKITIIO SKMX MOSKHA BCTAHOBUTH JIUIITE
y IIEBHOMY KOHTEKCTI.

Buxriagx ocaoBuOro marepiasmy. MogaabHICTD
€ MOBHA yHIBepcasIis, AKa HAJIEKUTDh 0 OCHOBHUX
Karteropiii Mmosu. TepMIH «MOIAJBHICTEY BHKOPIC-
TOBYETBCS /51 TIO3HAYEHHs IIUPOKOr0 KOJIA SIBHII
HEOHOPITHUX 34 CMHUCJIOBUM 00€MOM, TpaMaTH4-
HUMM BJIACTUBOCTSIMHU Ta CTYII€HEM IX ocbopMJIeHoc-
Ti Ha PI3HUX PIBHAM MOBHOI CTPYKTYPH.

Jlo cdhepu MomaapHOCTI HAJIEKATH IIPOTHCTAB-
JIEHHS BUCJIOBJIIOBAHDb 34 XapaKTepPOM iX KOMYHIKA-
THUBHOI HAIPABJIEHOCTI (CTBEP/KEHHS — 3aTUTAH-
HS — 3aKJIUK JI0 [1i1); IPOTHUCTABICHHS 34 03HAKOIO
«CTBEpIKEHHS — 3aIlepeveHHs; Ipajiallii 3HAUeHb
B J[laIla3oHl «peabHICTh — 1ppeasbHICTBY; pisHUH
CTYIIHb BIIEBHEHOCTI MOBIL INOJO IPABAUBOCTI
JYMKH TIPO AIACHICTD, AKa dpopMyeTLca B HOTO CBi-
JOMOCTI, PI3HI BH/IO3MIHH 3BAI3KY MUK IiJIMETOM
1 IIPUCYTKOM, STK1 BUPAYKEH] JIEKCHYHUMHU 3ac00amMu
(«xoue», «MOsKe», KIIOBUHEH», «IIOTP1OHO») Ta 1H.

Kareropusairisa mMomatbHOCTI y 3HAYEHH] AHTJIIHN-
CHKOTO JTIECJIOBA € BUPAMKEHHAM IAJEKTHUKH BUSBY
KaTeropiajabHOl 03HAKHU. 3 OJHOTO OOKY, ICHYIOTH MO-
JaJIBHI JI€CJI0BA, OCOOJIMBHUI KJIAC JTIEC/IB, AK1 BApa-
SKAI0Th MOYKJIMBICTD, OAKAHICTD, IIPUMYC, a 3 1HIIIOTO
OOKy, € 0araTo I1ecIiB, Y CJIOBHUKOBOMY SHAYEHHI SIKHX
MOJIaJTbHA O3HAKA BIJICYTHS 1 MOske OyTH BCTAHOBJIEHA
JIMIIIE ¥ IIeBHOMY JUCKypcl. Misk MogaIbHUMY 1 HeMO-
IaJIbHUMU JTI€CJIOBAMH HEMAE «MEPTBOI 30HI», OCKIIIb-
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KU CIIeItiai3oBaHe BUPAYKEHHS TTOBUHHO OIHMPATHUCS
HA 3HAYHY KIJIbKICTH HECIIeITIaTI30BAHNX O3HAK Y 3HA-
YeHH] cJI0BA. Y ITHOMY TIOJISTAE TIPUHITATL TIOJIS: sep-
He 3HAYEHHs 3yMOBJIeHE ITeprdepiiHINM SHAYEHHSIM.
Taxi cioBa 3 MOOAJIBPHHM KOMIIOHEHTOM y 3HAYEHHI
00’€KTHBHO BUJILISIIOTHCST Y CJIOBHUKY 1 XapaKTepH3y-
OTBCSI (POPMATIBHUMHY 1 3MICTOBHIUMHY 0COOJIMBOCTSIMH.
Jlo MOIa/IbHUX [Ti€CIIB B AHTJIHACHKINA MOBI1 HAJIEKATD,
can (could), may (might), must, should, would, ought,
shall, will, be able, need, dare.Cionu HajiexaTh TAKOMK
MOJaJIbHI CTPYKTYpu THITY: to be + Infinive, to have
+ Infinitive. Hanpurnas: But over the years Congress
had been unable to agree on several plans presented
to it [11, p. 8]. Knacudikarnis meciB 3 MOIaILHIM
KOMIIOHEHTOM y 3HAYEHH] 0a3yeThCsT HA OCHOBI TPHOX
o3HaK: 1) 3HAUYEHHS MOJAIBLHOIO KOMIIOHEHTa (MOJK-
JINBICTH, BOJICBUSIBJIEHHS, 3OBHIIIHS 3YMOBJIEHICTH
1 TIPUIYIIeHHs); 2) y3yaJbHUM ab0 OKAa310HAJIBHUN
XapakTep IHOT0 KOMITOHEHTAa (TeKCTyaJhbHO HaBeIe-
HUM KOMIIOHEHT); 3) 3YMOBJIEHICTh MOJAJIBHOIO KOM-
TOHEHTA B CEMAHTHIIl CJoBa. Tpers wracudirartiit
O3HAKa TOSICHIOE CITeITU(PIKY KaTeropiaabHoOI rpaaari
MOIAJILHOCTI B JTlecIoBl [5, c. 28].

3a HAIMMY CIIOCTEPEKEHHIMN MOIYCHY (DYHKITIIO
BUPAKAIOTD JIECIIOBA MOBJIEHHS, TYMKH, IIOYYTTS, a
cawme: to order, to believe, to consider, to suppose, to ask,
to feel, to love, to hate, to seem. 111 nieciiosa p13H1 34 CBO-
iM 3MiCTOM y TIEPBUHHOMY 3HAYEHHI, ajle € €KBIBaJIeH-
TAMH y BIATBOPIOBAHOMY 3HAYEHHI KOMEHTYBAHHS 1
BIIPISHSTIOTHCST B OCHOBHOMY 3a CTYTIEHEM YITE€BHEHOCTI.
Josa mpurnany: 1) “Like other political thinker of this
time Peterson believed that in a republic men could
be free only if they were economically independent»
[11, p. 106]; 2) “Naturally, in a hospital, pain
must seem normally to the people who work there»
[13, p. 265]. ¥ IIePIIOMY BHIIQJIKY LLICCJIOBO 3 MOJTYCHOIO
dyukInew believe 1 MogaIbHMM JTiecsIoBOM could Bupa-
sKae JIMIIe TPUITYIIIEHHS IEBHOIO CTAHy pedeil y Tou
Yac, K y JPYyToMy MOJTAJIBHE TIECTIOBO Must pasoM 3 -
€CJIOBOM 3 MOJLYCHOIO (DyHKITIEIO Seem BKa3ylOTh Ha 0ea-
3arepedHicTh ABra. [l BupaskeHHs OI_IJHKI/I SIK BU-
JTHO 3 TIPUKJIAJTIB, ABTOP-MOBEIIH TICHO TI0B SI3Y€E JTIECTIOBA
3 MOy CHOO (DYHKITIEI0 3 MOTATHLHIMH JTECTIOBAMI.

CHUHTAKCHYIHOI XapaKTEPUCTHUKOIO JTIECTIB KOMEH-
TYBaAHHS € IXHE Y/KUBAHHS B KOHCTPYKIT «TI€CTIOBO +
MIPSIIHE PEUeHHD), 4 TAKOMK Y Cy0 €KTHIN 1H(PIHITHBHIA
roHcerpykrri: 1) Needless to say, this power was hated
by Amaricans [11, p. 196]; 2) These people believed
the new government could be far too strong [11, p. 257];
3) Charles Pinckney appeared to some to be a sort of
place man [11 p. 68]. Hepu_n JIBA [IPUKJIA/H B1100pa-
JKAIOTH PeasTi3alliio KaTeropii 1 MO3UTUBHOI 1 HEeraTHB-
HOI OITHOK y JBOX NOJATKOBHX ITIPSTHIX PEIEHHSX.
Ay TPEeTBOMY — omHIca BUABJISIETHCS Y Cy0 €KTHIA 1H(b1-
HITUBHIN KOHCTPYKIHi. OOMesKeHHsT BYKUBAHHS B MOBI
JTECTTIB KOMEHTYBAHHS MAa€ CeMAHTHYHMI XapakTep:
cy0'€KTOM KOMEHTYBAHHS MOKe OyTH TLTBKHU JIIOIMHA
200 epCcoHIPIKOBAHIMIA 00 €KT.

Jlo miarpymnu MoIasi30BaHUX JTIECITIB MOYKJIMBOCTL
BXOJATH YOTHUPH JIEKCUKO-CEMAHTHUYHI PSAIM: JIECTIO-
Ba MICUXIYHOI XapaKTePUCTUKH, MEXaHIYHOI XapaKTe-
PUCTUKM, BUKOHAHHSA MOKJIUBOCTEN I HEBUKOHAHHS.
Ilepmmii psiyt — fieciioBa ICUXIYHOI XapaKTePUCTURA
00’¢IHYIOTE CJIOBA, KOTpl mepenanTh 3IaTHICTH JIIO-
IuHu 10 nesHux i Hear = be capable of perceiving
sound by the ear, have the facility of perceiving sound
vibration [10, p. 8], Speak = use, or be able to use, in
oral utterance, as language [10, p. 12].
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OsHaka MOKJIMBOCTI, KA IPYHTY€ETBCS Ha TI09aT-
KOBOMY 3HAYEHHI JIEC/IIB IICHMXIYHOI XapaKTepPUCTH-
KM, IoJiarae y KBaJridikariii cydekra abo B Xapak-
TEPUCTHUIIl HOro IIaCHMBHUX SKOCTEH. 3IaTHICTH a00
YMIHHS JTIATA € KPUTEpieM OIIHKKA He BCIX JIofeH,
Taka 3JATHICTH € BIAMIHHOIO OCOOJIMBICTIO II€BHOI'O
iHauBiayyMa. Jii BaacTuBl KOKHIN JIIO,HI/IHi 1 He xa-
PaKTEPHU3YIOTBCSA 03HAKOI MOSKJIABOCTL. Y CKIaml Ii-
€CJIIB TICHXITHOI XapaKTePHUCTHKU IIPOCTEKYEMO JIBA
MIKPOPSIN: JI€CJI0BA BMIHHS 1 J1€CJI0BA (blaanoro
Ta PO3yMOBOTO CHPUMHATTA. J0 IIepIoro Mikpopsiay
BIJTHOCKIMO TaKl, K: to read, to speak, to skate, to sail.
HaaBHicTE 03HAKKM MOMKIIMBOCTL B IlecyioBl fo read
BigoOpaskae KyJILTYPHO-ICTOPMYHI YMOBH TOT'O dacy,
KOJIM IHMCbMEHHICTh OyJIa IOCTYIIHA He KOKHOMY, a
YMIHHSA YUTATH COPUAMAIIOCE SIK BIIMIHHA O3HAKA
TOMHA. Y IpyroMy MIKpOPsIl [I€CIoBa HNCHXIYHOI
XapPaKTePUCTHKY CITIBBITHOCATELCS 31 3HAUYCHHAM MO-
JAJIHHOTO JiecaoBa can. MomaIbHA XapaKTepUCTHKA
JI€CJTIB COPUUHATTS OB S3aHa 3 TUM, II10 ITbOMY CTa-
HOBI IIPUTAMAHHUI IIACUBHUII XapaKTep y IOPIBHAH-
HI1 31 3HAYEHHSM ITLJIECIIPSAMOBAHOCT] CIIPUUHATTS £0
see — to look, to hear — to listen. 3HaueHHd IIaCHUB-
HOCTI1 cy0’eKTa II0B’sI3aHe 31 3HAYEeHHSIM MOKJIUBOCTI.
MopgasmsoBani [miecaoBa COPUUAHSTTS — IIe IECTI0BA
pe3yJIbTaTHBHOTO 3HAUeHH:. Peaysbrar He 3aB:x/u €
HACJITKOM IIpoLeCy, aJzKe MOKHA CILyXaTH 1 He I104y-
TH, JUBUTHUCS 1 He mo0aAYMNTH. PesynLTaT He 3aByKIN
3AJIEMRUTH BLIL cy0’exTa, BIH HAOUJICHHI XapaKTepoM
I/IMOBlpHOCTl 1 e 3HAXOQUTb CBOE BIZOOpaKEHHS B
ceMaHTHUINl miecyiB cupuiHATTa. OTike, MOIAIBLHO-
MOTHUBYIOUMM KOMIIOHEHTOM Y CEMAaHTHIN [1eCJIiB
TICUXIYHOI XapaKTEePUCTUKH € TIACUBHICTD Cy0 eKTa.

Jlo apyroro psay IIOHATIMHO-00YMOBJIEHUX Iiec-
JIIB BIJHOCHMO J1€CJIOBA MEXaHIYHOI XapaKTepPHUCTH-
KH: to accommodate, to carry, to contain, to range.
MonarbHO-MOTHBYIOMHM KOMIIOHEHTOM [I€CIIIB IO
ro paay € IOTeHIIHHA AKicThb mpeamera. Jo mumx
SKOCTeH, 3 JAaHUMU CJIOBHUKOBUX JIeIHIIIHN, HaJle-
JKaTh €MKICTh, MIITHICTh, MOKJIMBICTD BUTPUMYBATH
Bary tomo. Oco0IMBICTE MOIAIBHO-MOTHUBYIOUOTO
KOMIIOHEHTA IIMX [JIeCJIB II0JIATae B KIJILKICHUX 00-
MEKEeHHIX THUX a00 1HIINX SKOCTEH.

OxpeMuii JIEKCUKO-CEMAHTHIHUN P Y paMKax
MATPYIIN, SKY M PO3IJISIAEMO YTBOPIOIOTH I1€CIIO-
Ba peasisariii mosksuBocti. Hampurman: to manage
= to succeed in accomplishing [9, p. 549]. ¥V tayma-
YeHHI J1€C/I0BA «CIPABJIATHUCA 3» BUILIAETHCSI KOM-
IIOHEHT TPYIHOIIIB, III0 MICTUTh HETaTUBHY OI[IHKY.
MosauBicTe € GearmocepelHbO 3yMOBJIEHA YCIIIIII-
HuM pesysbrarom ii. Hampuwmaan: She barely
managed to get the last words out [12, p. 308].
Ilepconas pomany, Pyc SHAXOIUTBCS y KPUTHIHO-
My ismunomy craHi, 11 BA’KKO MOBOPUTH 1 BJIACHE
JIIECTIOBO manage BKa3ye Ha Iie.

MonanpHuiT KOMIIOHEHT y 3HAYEHH] JIEC/IB «BH-
TPUMATH», «IIEPETEPINTI» BHPAKAE MOMKJIMBICTD IIe-
PEKUTH SIKICh HeCTTpUsTINEB] obctaBuHu. MomasibHO-
MOTHUBYIOUMM KOMIIOHEHTOM Y 3MICTl IUMX JIECITIB €
3HAYEHHS ITO3UTUBHOIO PE3YJILTATY, SKUH JOCATAETh-
CcsI He3aJIesKHO BiJT 00CTaBUH, HATIPUKIA: 1) to bear =
to hold up; to suppose, to carry, to convey [10, p. 48] —
“GSP and L’s Computer Center, Nim thought bore

a striking resemblance to a movie set of Star War”

[12, p. 425]; 2) to keep = to maintain, to preserve, to
protect, to care for [10, p. 257] — “It fascinated him
how tenuous was Karen’s hold on life, and that the
electricity kept her living [12, p. 433]. I y mepiromy, 1y
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APYTOMY TIPHKJIA/IAX JIECI0BA 3 MOJYCHO (hyHKILEI
(bear, keep) micTsTh LO3UTUBHY OITIHKY.

Ax MomasIbHO-MOTHUBAINIMHI KOMIIOHEHTH y 3HAa-
YeHHI [IeC/IIB MOKJINBOCTEN ByKHBAIOTHCS KOMIIO-
HEHTH, KOTPl BUPAKAIOTH BIAMIHHY O3HAKY JIOIH-
HU, YCHIITHUN Pe3yJIbTaT, 3allepeuyeHHs YCITIIITHOTO
pesyJibTaTy. Y 3HAYEHHI J1€C/IB BOJIEBUSIBJICHHS
POCTEKYIOTHCSI 03HAKU 1HTEHCUBHOCT], YTOUHEHHS,
AKTUBHOCTI Cy0 €KTa, eMOIIIMHOI0 CTABJICHHS 1 OITIH-
KH. 3a JaHUMH HAIIKX JOC/IIKEeHb, IIOIINPEeHNM MO-
IaJIbHUM KOMIIOHEHTOM Yy 3HAYEHH] MOJIAJII30BAHUX
JECIIB € KOMIIOHEHT MOKJIMBOCTI, 4 TAKOK II0€THAH-
HA IILOI'0 KOMIIOHEHTA 31 3HAUCHHAM IIPUITYIICHHI.

V crianl aHINACHEKUX MOJAJII30BAHUX JI1ECIIIB
0CO0JIMBO ITPOAYKTUBHI OAraTo3HAYHI JlecjioBa, a
came: to do, to be, to get, to go, to have, to keep, to
make, to put, to set, to take: 1) She gives you the
feeling that she makes people live up to the way she
wants them to be [13, p. 198]; 2) “And another thing
when I heard it snap, I thought, ‘There goes Viet
Nam?” [13, p. 229]. V mepuioMy TpUKJIAIl T1€CIOBO
to make BUpaae MOMKJIUBICTb, 4 y OPYromMy — Ii-
€CJIOBO {0 g0 B 3aJJaHOMY KOHTEKCTI — ITPUILYIIIeHHS.

Baratosmauni miecioBa € XapakTepHUMMU IS
agayitTuyHEnX MoB. CeMaHTHKA MOZAJIBHUX J_IiGCJIiB
BRJIIOUAE MOAAJILHUM KOMIIOHEHT 1, BIAIIOBIIHO, MiC-
THTH OLIHHY (PyHKIL0. 3B’330K GaFaTOSHa‘IHOCTl 1
MOJAJIBHOCTI Mae peryiaapHuii xapakrep. L1 miec-
7I0Ba BUKOPHCTOBYITBCS IEPEBAKHO Y dpaszeoo-
risMax, a IX BUXIJHI 3HAYEHHS BI,HHOCHTBCH II0 Ha-
HMeHyBaHHI HAWBaKJIUBIIINAX IIPOIECIB, TAKUX SK:
OyTTs, BOJIONIHHSA, /Tid, pyX. Jleskl 3 IIUX HiecyliB BH-
KOHYIOTh BAMKJIMBI CTPYKTYPHI (PyHKITII. CyTB bara-
TO3HAYHOCTI IIOJIATAae B 0COOJIMBOMY 3aMIHHOMY Xa-
paKTepl 3HAYEHHS 1, BIAIOBIIHO, Il CJIOBA MICTATH
OKAa310HAJBHUHI 3B I30K M1 IOHSITTSIM 1 CMHCJIOM.

Bupamenna mopasnpHOrO0 KOMIOHEHTa y 3HAa-
YeHH] MOJAJIBbHUX JIE€C/IIB IIUPOKOr0 CEMAHTUIHOIO
marasoHy MOB'si3aHe 3 IX BUKOPHUCTAHHAM Yy PO3-
MOBHI#¥ MOBI Ta cJeHTy. € IiJICTaBU CTBEPI:KYBATH,
10, SKIIO AHIJIIMCHKE IIECJIOBO BOJIOIIE IIMPOKKM
iama3oHoOM 3HAYEHHSI 1 aKTUBHO BUKOPUCTOBYETH-
¢ y CIJIKYBAHHI, TO Y CEMAHTHYHOMY 3MIiCTi Ta-
KOro J1€C/JI0Ba 3aKOHOMIPHO 3’SIBJISIETHCSA IIOX1THE
MojaJibHe 3HaueHHd. MogasibHe MTOXOIMKeHHS JIi-
€CJI0OBA BHCTYIIAE SK OCOOJIMBHUM BHI PEryJIAPHOIO
BUPAYKEHHS KaTeroplaibHOI 03HAKMH.

BucuoBku. I[ocni,m/IBmI/I RaTeI‘OpI/ISaLLiIO MOAJIE-
HOCTI B @HIVIACBKOMY I1€CJIOBL, MU AAIIUIM BUCHOBKY,
10 JIEKCHYHA KaTeropu3allis MOSAJIBLHOCTI y J1€CI0B1
IPEJICTABIIeHA HEPEryJISIPHO JIEKCHIHOIO, PETyJISPHO
JIEKCUYHOI 1 JIEKCHKO-TPAMATHYHO© KAaTeropHaarti-
€10. ¥V IepmoMy BAIIaJKy MOBa /e IPO HOHATIHHO-
3yYMOBJICHIL MO,Z[aJIl3OBaHl meCJIOBa Kl € BHXITHUM
paHroM KaTeroplajbHol rpazaiii. ¥ mpyromy — ma-
OThCS Ha YBa3l CTPYKTYPHO-3YMOBJIEH] MOTAJII30BAHL
mlecsoBa 1 0araTo3HavHI JIEC/IOBA 3 MOMAJI30BAHNM
3HaveHHSAM. Y TPEeThHOMY BHIIAAKY MU PO3IJIALAEMO
AHTJIIMCHK] MOIAJIBHI J11€C/I0Ba, OJIM3BKL JI0 CTATYCY
CITy*K00BUX CJIIB, SIKl € OJHUM 13 TPpaMAaTUYHUX 34CO-
01B MoBu. MomasbHA 03HAKA B CEeMAHTUII IECI0BA
CHCTEMHO 3yMOBJIEHA MOIAJILHO-MOTHUBYIOUNMU O3HA-
KaMu. Y IOJAJIBIIOMY JIOC/IZKEHH] BBAMKAEMO 34 J0-
IMJThHE 30CEPEIUTH yBATy HA BUBUEHHI IIIJISXIB peastl-
3arrii kaTeropii OIIHKY B JTUCKYPCl XYI0KHBOTO TEKCTY
(aprymMeHTAIIIHOMY, CIIOHYKAJILHOMY, €MOTHBHOMY),
PI3HOKATEropiajbHOI OIIHKHN B PI3HOKAHPOBOMY JIHC-
Kypcl (TIOTITUIHOMY, HAYKOBOMY Ta 1HINHX).
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